Ⅲ.　幼児 (ようじ)教育 (きょういく)施設 (しせつ)との連絡 (れんらく)方法 (ほうほう)・送り迎え (おく　むか　)について　
Cómo contactar los centros de educación infantiles y cómo recoger y dejar a los niños
◎休む (やす )時 (とき)　 Cuando tiene que faltar
施設 (しせつ)を休む (やす　)時 (とき)は、その日 (ひ)の朝 (あさ)までに、保護者 (ほごしゃ)が電話 (でんわ)で休 (やす)むことを必ず (かなら　　)伝えて (つた　　)ください。
決まった (きま　　)時間 (じかん)までに子ども (こ　　)が登園 (とうえん)しないと、先生 (せんせい)たちは心配 (しんぱい)してしまいます。
Cuando tienes que faltar el colegio, asegúrate de avisar al centro por parte del tutor durante la mañana.
Los profesores se preocupan si sus hijos no llegan a la hora.

「もしもし (MOSHIMOSHI)、 NOMBRE DE LA CLASE くみ (KUMI)　の (NO) NOMBRE DE SU HIJO  です (DESU)。
きょう (KYOU)　こども (KODOMO)は (WA)　　　　RAZÓN　　　　の (NO)で (DE)　おやすみ (OYASUMI)します (SHIMASU)。」


１　ねつが38℃あります。　NETSU GA 38 DO ARIMASU  (Tiene fiebre de 38 grados.)
２　かぜをひいている      KAZE WO HIITEIRU　 (Él o Ella resfriado.)
３　きもちがわるい       KIMOCHI GA WARUI 　(Él o ella se siente mal.)
４　けがをしました      KEGA WO SHIMASHITA 　(Él o ella se ha lesionado.)
５　おなかがいたい    ONAKA GA ITAI  (Él o ella tiene dolor de estómago.)

◎遅刻 (ちこく)する時 (とき)　 En caso de llegar tarde
遅刻 (ちこく)する日 (ひ)も、休む (やす　　)時 (とき)と同じ (おな　　)ように朝 (あさ)までに電話 (でんわ)をしてください。その時 (とき)に、何時 (なんじ)頃 (ごろ)に登園 (とうえん)するのかも伝え (つた　　)ましょう。
Cuando llegues tarde, por favor, avise por la mañana. En ese momento, háganos saber la hora para ir a las instalaciones.

「もしもし (MOSHIMOSHI)、 NOMBRE DE LA CLASE くみ (KUMI)　の (NO) NOMBRE DE SU HIJO  です (DESU)。
きょう (KYOU)　は (WA)　おくれて (OKURETE)　いきます (IKIMASU)。　HORA  じ (JI)　ごろに (GORONI)　いきます (IKIMASU)。」

◎送り迎え (おく　むか　)  Recogida y entrega
園 (えん)には、保護者 (ほごしゃ)が教室 (きょうしつ)まで送ったり (おく　　)、送迎 (そうげい)バス (ばす)で先生 (せんせい)が迎え (むか　　)に来て (き　　)くれたりします。園 (えん)によって送迎 (そうげい)バス (ばす)がないところもあります。自分 (じぶん)が希望 (きぼう)する送迎 (そうげい)の方法 (ほうほう)で通 (かよ)わせます。
[bookmark: _GoBack]En el centro, los padres llevan a los niños al su aula o los profesores vienen a recogerlos en un autobús. Puede enviar a su hijo al centro de la forma que desee.


◎引 (ひ)き渡 (わた)しの時 (とき)の連絡 (れんらく)  Cuando deje a su hijo
朝 (あさ)、先生 (せんせい)に子 (こ)どもを預 (あず)ける時 (とき)に、体調 (たいちょう)や気 (き)にかかっていることを具体的 (ぐたいてき)に伝えましょう (つた                    )。
Cuando dejes a su hijo con un profesor por la mañana, debes contarle específicamente su estado físico y lo que te preocupa.

・いつもより　あさごはんを　たべませんでした。ITSUMOYORI ASAGOHANWO TABEMASENDESHITA. 
(Desayunó menos de lo habitual.)
・きのうから　げりぎみです。KINOUKARA GERI GIMIDESU. (Tiene algo de diarrea desde ayer.)
・よる、　せきが　でていました。YORU SEKIGA DETEIMASHITA. (Tosía por la noche.)
・いもうとと　けんかしてから　おちこんでいます。IMOUTO TO KENKASHITEKARA OCHIKONDEIMASU.
(Está deprimido desde que se peleó con su hermana.)
・けがを　しています。KEGAWO SHITEIMASU. (Él o ella está lesionado.)
・くすりを　もたせました。しょくごに　のませてください。
KUSURIWO MOTASEMASHITA.SYOKUGONI NOMASETEKUDASAI.
           (Le hice tomar la medicina. Por favor, dale después de las comidas.)

◎連絡 (れんらく)ノート (のーと)の活用 (かつよう)（例 (れい)） Cómo utilizar la agenda de contactos（Ejemplo）
　　　　　はじめのいっぽ保育 (ほいく)園 (えん)（多文化 (たぶんか)保育園 (ほいくえん)）の例 (れい)　 En el caso de HAJIME NO IPPO HOIKUEN (escuela infantil multicultural)
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日付

FECHA

　　　　　　月

MES

　　　　　　日

DÍA

保育者　PADRES 保育園　GUARDERÍA

検温

TEMPERATURA

                               ℃

DESAYUNO：COMIÓ / Ａ POCO / NO COMIÓ

朝のおやつ：食べた／少し／食べない

SALUD ： BUENA / NORMAL / MALA

健康状態：　いい／ふつう／わるい

ALMUERZO： COMIÓ / Ａ POCO / NO COMIÓ

昼食：食べた／少し／食べない

DESAYUNAR ： COMIÓ / POCO / NO COMIÓ

朝ごはん：食べた／少し／食べない

MERIENDA：COMIÓ/ Ａ POCO/NO COMIÓ

午後のおやつ：食べた／少し／食べない

HORA DE DESPERTARSE   起床時間

SIESTA DE LA TARDE

お昼寝

Defecación: Sí / No   Dura / Normal / Blanda

排便：　あり／なり　　　かたい／ふつう／やわらかい

SALUD: BUENA / NORMAL / MALA

健康状態：　いい／ふつう／わるい

Recogida ：Padre / Madre / Otros (　　　　　　　　　)

 お迎え：父／母／その他（　　　　　　　　　）

排便：　あり／なり Defecación: Sí / No

かたい／ふつう／やわらかい   Dura / Normal / Blanda

　

MEMO MEMO


